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C HA P T E R  P R E V IE W

In this final aliyah of Parshas Chayei Sara, the Torah turns its focus to the descendants of Yishmael, the son of Avraham

whom Hagar the Mitzri bore to him. We are introduced to the next generation of this family, listing the names of Yishmael's

sons in the order of their births as they began to branch out and establish their own lineages.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֶּה  אֵ וְ
And these are

דֹת  תֹּלְ
the offspring of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ן בֶּ
son of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
bore

גָר הָ
Hagar

ית רִ צְ מִּ הַ
the Egyptian

ת חַ פְ שִׁ
maidservant of

ה רָ שָׂ
Sarah

ם׃ הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֶּה  אֵ וְ
And these are

מוֹת שְׁ
the names of

נֵי בְּ
the sons of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ם מֹתָ שְׁ  בִּ
by their names

ם דֹתָ  לְ תוֹ לְ
according to their births

כֹר בְּ
the firstborn of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

יֹת  בָ נְ
Nevayos

ר דָ קֵ וְ
and Kedar

ל אֵ בְּ דְ אַ וְ
and Adbeel

ם׃ שָׂ בְ וּמִ
and Mivsam

״י שִׁ  רַ

בשמותם
by their names

לתולדותם.
according to their progeny

ר דֶ סֵ
the order of

ן תָ ידָ לֵ
their birth

זֶה
this one

ר חַ אַ
after

זֶה:
this one

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ע מָ שְׁ  וּמִ
and Mishma

ה דוּמָ וְ
and Dumah

א׃ שָּׂ  וּמַ
and Massa

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ד דַ חֲ
Hadad

א ימָ תֵ וְ
and Tema

יְטוּר
Jetur

ישׁ נָפִ
Naphish

ה׃ מָ דְ קֵ וָ
and Kedmah

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

לֶּה  אֵ
These

ם הֵ
are

נֵי בְּ
the sons of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

לֶּה  אֵ וְ
and these

ם מֹתָ שְׁ
are their names

ם יהֶ רֵ צְ חַ בְּ
by their villages

ם ירֹתָ טִ וּבְ
and by their
strongholds

נֵים שְׁ
twelve

ר שָׂ עָ
·

ם יאִ שִׂ נְ
chieftains

ם׃ מֹּתָ  אֻ לְ
according to their

nations

״י שִׁ  רַ

בחצריהם.
By their enclosures

ים כִּ רַ כְּ
cities

ין אֵ שֶׁ
that do not

ם לָהֶ
have to them

ה, מָ חוֹ
a wall

וּמוֹ גּ רְ תַּ  וְ
and its translation

ן יהוֹ חֵ צְ פַ בְּ
in their open areas

ם הֵ שֶׁ
for they are

ים, צָּחִ פֻ מְ
open

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, יחָ תִ פְּ
opening

מוֹ כְּ
like

חוּ צְ פִּ
burst forth

נוּ נְּ רַ וְ
and sing

תהילים
Tehillim

צ"ח
98

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

לֶּה  אֵ וְ
And these

נֵי שְׁ
were the years of

יֵּי  חַ
the life of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ע בַ שֶׁ  וְ
and seven

ים נִ שָׁ
years

ע וַ יִּגְ וַ
and he expired

ת יָּמָ  וַ
and he died

ף סֶ יֵּאָ  וַ
and he was gathered

ל אֶ
to

יו׃ מָּ  עַ
his people

״י שִׁ  רַ

ואלה
And these

שני
the years of

חיי
the life of

ישמעאל
Yishmael

וגו'.
etc.

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

יָּא  חִ
Chiya

בַּר
son of

א בָּ  אַ
Abba

ה מָּ  לָ
why

נוּ מְ נִ
were enumerated

יו תָ נוֹ שְׁ
his years

ל שֶׁ
of

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

י דֵ כְּ
in order

ס יַחֵ לְ
to trace

ם בָהֶ
through them

יו תָ נוֹ שְׁ
the years

ל שֶׁ
of

קֹב יַעֲ
Yaakov

יו תָ נוֹ שְּׁ   מִ
from the years

ל שֶׁ
of

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

נוּ דְ מַ לָ
we learned

שׁ מֵּ  שִּׁ   שֶׁ
that served

קֹב יַעֲ
Yaakov

ית בֵ בְּ
in the house of

בֶר עֵ
Ever

י"ד
fourteen

נָה שָׁ
years

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ  כְּ
when he separated

יו בִ אָ מֵ
from his father

ם קֹדֶ
before

א בָּ  שֶׁ
that he came

ל צֶ אֵ
to

ן, לָבָ
Lavan

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ  כְּ
when he separated

קֹב יַעֲ
Yaakov

יו בִ אָ מֵ
from his father

ת מֵ
died

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and went

ו שָׂ עֵ
Esav

ל אֶ
to

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

וגו'
etc.

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

כ"ה
25

מוֹ, כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

סוֹף בְּ
at the end of

לָּה  גִ מְ
Megillah

את: רֵ קְ נִ
Nikraas

״י שִׁ  רַ

ויגוע.
And he expired

לֹא
not

ה רָ מְ נֶאֶ
is said

ה יעָ וִ גְ
expiring

א לָּ  אֶ
except

ים: יקִ דִּ צַ בְּ
regarding righteous people

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

נוּ כְּ שְׁ  יִּ וַ
And they dwelt

ילָה וִ חֲ מֵ
from Chavilah

ד עַ
until

וּר שׁ
Shur

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is before

נֵי פְּ
the face of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

כָה בֹּאֲ
as you go

ה וּרָ שּׁ  אַ
toward Ashur

ל עַ
before

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

יו חָ אֶ
his brothers

ל׃ נָפָ
he settled



״י שִׁ  רַ

נפל.
fell

ן, כַ שָׁ
dwelt

מוֹ כְּ
like

יָן דְ וּמִ
and Midian

לֵק מָ עֲ וַ
and Amalek

י נֵ וּבְ
and the children of

ם דֶ קֶ
the East

ים לִ נֹפְ
were dwelling

ק מֶ עֵ בָּ
in the valley

שופטים
Shoftim

ז'
seven

.

אן כָּ
here

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ילָה, פִ נְ
falling

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

ר מֵ אוֹ
it says

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all

יו חָ אֶ
his brothers

כֹּן  שְׁ  יִ
he shall dwell

בראשית
Bereishis

ט״ז:י״ב
sixteen

ד? עַ
twelve

לֹּא  שֶׁ
until

ת מֵ
before

ם הָ רָ בְ אַ
died

כֹּן,  שְׁ  יִ
Avraham

ת מֵּ  שֶּׁ   מִ
he shall dwell

ם הָ רָ בְ אַ
once died

ל: נָפַ
Avraham

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the twelve sons of Yishmael, who became twelve distinct chieftains over their respective nations, dwelling in

their own villages and encampments. The Torah records that Yishmael lived for one hundred and thirty-seven years before

passing away and being gathered to his people, and concludes by describing the geographic boundaries of his descendants'

territory, stretching from Havilah near Mitzrayim all the way toward Asshur.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us the years of Ishmael's life, and Rashi is immediately bothered by a kasha: why does the Torah go out of

its way to count the years of a rasha? The teretz Rashi brings from the Chazal in Megillah is beautiful. The Torah is counting

his years to help us calculate the timeline of Yaakov Avinu's life, specifically to show us how many years Yaakov spent learning

in the yeshivah of Shem and Ever.

Think about the deep chiddush the Torah is teaching us here. Ishmael was a wild man, a person of physical power and vast

desert kingdoms. Yet, in the eyes of Hashem, the entire purpose of recording his life story and counting his years is only to

serve as a backdrop for a young boy sitting in a tent, shteiging over the Torah. The kingdoms of Ishmael, with all their noise

and power, are just the scaffolding. The real building, the real focus of the entire creation, is the quiet learning of a Yid.

Sometimes we look at the big, loud world around us and we feel small. We see people building massive empires, running the

world's economy, and making headlines, while we are sitting in a bais medrash or at our kitchen table trying to understand a

difficult Tosfos or saying a chapter of Tehillim. The yetzer hara tries to make us feel like our quiet avodah is insignificant. But

this parsha comes to be mechadesh the exact opposite. The whole world and all its history only exist to support your Torah

and your mitzvos.

Today, when you sit down to learn or do a mitzvah, remind yourself of this yesod. Do not let the noise of the world distract

you. Realize that the entire world is spinning right now just so you can have the opportunity to connect to Hashem.
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T HE  S U G Y A

We begin this daf with a fascinating discussion regarding the exact weight and value of the silver required for pidyon haben.

Rabbi Yochanan and the Gemara delve into the calculations of the five sela'im, comparing them to the worn-out dinars of

Hadrian and Trajan, and working through the precise fractions to arrive at the correct halachic weight. We also learn about

the historical changes in the weight of the sela, with Rava explaining that the original sela of the Torah was only three and

one-third dinars, while later generations added to its value, bringing it to four dinars.

Lichoira, this leads to a practical nafka mina between Rav Ashi and Rav Acha the son of Ravina when redeeming a son,

showing how these calculations play out in real life. The Gemara then transitions into broader rules regarding the term "silver"

or "money" when used in different parts of Tanach, and discusses a fascinating historical episode where the Sages wanted to

sequester certain coins due to the plundered silver of Yerushalayim that was mixed into them. Finally, we explore the

fundamental rule of Rav Asi that unspecified "money" in the Torah refers to high-value Tyrian coinage, while Rabbinic laws

refer to provincial coinage, and the Gemara begins challenging this rule from various sugyas.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 0 A

STATEMENT

א תוּתָ שְׁ יהוּ  יְ נַּ י ל מִ י, דַּ ה זוּזֵ שָׁ  מְ חַ ים וְ רִ שְׂ עֶ נָא בְּ זַבְּ מְ יפָא דִּ יָ שְׁ ינָא  יָ רְ ינָא טִ יָּ  רִ דְ א הַ ינָרָ ר: דִּ מֵ נָן אוֹ חָ י יוֹ בִּ רַ

ן. בֵּ  ן הַ יוֹ דְ פִ נָךְ לְ הָ וְ

Rabbi Yochanan says: If one wants to know the weight of silver needed for pidyon haben, let him take the Hadrianic and

Trajanic worn-out dinars , which are  sold for twenty-five  zuz,  and deduct from them one-s ixth, and those  remaining coins

are the amount needed for the  redemption of the  son,  which is twenty dinars.

O BJECT IO N

י! וֵ א הָ נְקָ י דַּ כֵ ד נְ חַ ין וְ רִ שְׂ י עֶ נֵ הָ

The Gemara is bothered: But these  remaining coins are  twenty-one  dinars le ss  a s ixth of a dinar, which is a danka, and not

twenty dinars!

R E SO LU T IO N

ן. בֵּ  ן הַ יוֹ דְ פִ נָךְ לְ הָ זוּזָא, וְ א וְ תוּתָ שְׁ ל  לָּא, דַּ  אֶ

Rather, Rabbi Yochanan meant: deduct one-s ixth and another dinar, and those  remaining are  for the  redemption of the

son.

O BJECT IO N



י! וֵ א הָ נְקָ י דַּ כֵ ין נְ רִ שְׂ י עֶ כַּתִּ  אַ

The Gemara asks: But still, this calculation is  twenty dinars le ss  a s ixth of a dinar, which is still not exactly twenty!

R E SO LU T IO N

ין רִ שְׂ וּן עֶ ינּ אִ א, דְּ ינָרָ י דִּ לֵ קָ תְ מַ י בְּ לֵ קָ תְ ין מַ רִ שְׂ הוּ עֶ י לְ וֵ הָ ן, דְּ בֵּ  ן הַ יוֹ דְ פִ נָךְ לְ הָ א, וְ תוּתָ שְׁ ל זוּזָא וּ לָּא, דַּ  אֶ

א. נְקָ א דַּ גָ לְ י וּפַ גֵ לְ י וּפַ יָא זוּזֵ נְ מָ וּתְ

Rather, first deduct a dinar, and then deduct one-sixth of the remaining twenty-four, and those  remaining twenty dinars are

for the  redemption of the  son, which are  twenty matkale i in the  weig ht of the  small golden dinar, which are  equivalent to

twenty-e ig ht and a half zuz and half a danka in Arabian silver dinars.

STATEMENT

ינַן: מִ גְּ רְ תַ ל״, וּמְ קֶ שֶּׁ   ה הַ ים גֵּרָ רִ שְׂ ״עֶ יב:  תִ כְ י, דִּ וֵ א הָ תָּ  ילְ תִ א וְ לָתָ א תְּ יתָ יְ אוֹרָ ים דְּ עִ ילְ בָא: סִ ר רָ מַ אָ

ינָר. סֶף דִּ כֶּ ה  עָ שׁ מָ שֵׁ יָא:  נְ תַ ין״, וְ עִ ין מָ רִ שְׂ ״עֶ

Rava says: The  se la coins  of the  Torah are  only three  and one-third dinars in weight, as  it is  written: "Twenty g erah is

the  sheke l," and we  translate  this as  "twenty ma'ah," and it is  taug ht in a braisa: Six s ilver ma'ah are  a dinar. If so, twenty

ma'ah is exactly three and a third dinars.

O BJECT IO N

רוֹט! טְ רוֹ פְּ  ן לַ וֹ בּ ילְ ? קִ יבוֹ ה טִ ן זֶה מָ יוֹ דְּ וּנְ ין. פּ נִ יוֹ דְּ וּנְ מֹנֶה פּ שְׁ ים וּ עִ בָּ  רְ שׁ אַ קֹדֶ ל  שֶׁ ע  לַ לֹא סֶ י: וַהֲ יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection from a braisa: But is  not the  se la of the  Sanctuary forty-e ig ht pundeyon? And the braisa

asks: This  pundeyon, what is  its  purpose  since fifty sela only require forty-nine sela and forty-nine pundeyon? It is a premium

for exchang ing  a sela into small chang e ! In any case, we see a sela is forty-eight pundeyon, which is twenty-four ma'ah, not

twenty!

ANSWER

ן יִ נַּ  ה, וּמִ ים גֵּרָ רִ שְׂ הוּא עֶ שֶׁ ל  קֶ שֶּׁ   נוּ לַ דְ מַ ל״ — לָ קֶ שֶּׁ   ה הַ ים גֵּרָ רִ שְׂ ״עֶ יָא:  נְ תַ יהוּ, דְּ יְ וַ לָּ י יפוּ עִ סִ אוֹ ר דְּ בָּתַ

״הוּא״. ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ חוֹת?  פְ ל יִ יֶה״, יָכוֹ ״יִהְ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ יף?  סִ יף יוֹ סִ הוֹ צָה לְ ם רָ אִ שֶׁ

The Gemara answers: That braisa speaks of the period after they added to them, as  it is  taug ht in a braisa: "Twenty g erah

shall be  the  sheke l"—we have  learned that the  sheke l is  twenty g erah, and from where  do we  know that if one  wants

to add to it he  may add? The  Torah says: "shall be ." I mig ht think he  may also reduce  it? The  Torah says: "It" must be at

least twenty.

STATEMENT

א תָּ  לְ ר תִּ י מָ ר לִ דַּ שַׁ י : לִ יהּ לַח לֵ שְׁ ן,  בֵּ  ן הַ יוֹ דְ פִ ינָא בְּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ רַ י לְ ר זוּזֵ סַ בְ שִׁ יהּ  ר לֵ דַּ שַׁ י  שֵׁ  ב אָ רַ

יהוּ. יְ וַ לָּ  כָּא עִ י אִ א דְּ תָּ  ירְ יַתִּ

The Gemara relates: Rav Ashi sent seventeen zuz to Rav Acha the  son of Ravina,  who was a kohen, for the  redemption of

his  son. He  sent him a message: Let the  Master send back to me  the  extra one-third of a dinar that is  on them,  since five

sela of the Torah are only sixteen and two-thirds dinars.

ANSWER

! יהוּ יְ וַ לָּ י יפוּ עִ סִ אוֹ ינָא דְּ חֲרִ א אַ לָתָ ר תְּ י מָ ר לִ דַּ שַׁ  : לְ יהּ לַח לֵ שְׁ



Rav Acha sent back to him: Let the  Master send me  another three  dinars, which they added to them,  since the Sages

increased the sela to four dinars, making five sela equal to twenty dinars!

STATEMENT

ין, רִ טְ ינְ ין — קִ תוּבִ כְ ין, דִּ רִ יטְ ים — לִ יאִ נְבִ ע, דִּ לַ ם — סֶ תָ ה סְ וֹרָ בַּתּ מוּר  אָ סֶף הָ כֶּ ל  כׇּ ינָא:  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Chanina says: Any s ilver mentioned in the  Torah without specification is  a se la; in the  Prophets , it is  a litra,

which is twenty-five sela; in the  Writing s, it is  a kintar,  which is one hundred sela;

EXPLANAT IO N

ל קֶ שֶׁ אוֹת  ע מֵ בַּ  רְ ״אַ יב  תִ כְ ין, דִּ רִ טָ ינְ ם — קִ תָ ה סְ וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ שֶׁ ן,  רוֹ פְ ל עֶ שֶׁ וֹ  פּ סְ כַּ ן  ץ מִ חוּ

א״. לָ יקְ ״תִּ א  רָ טָ ינְ קִ רוּ לְ א קָ קָ א דְּ תָּ  כָּא דּוּכְ י אִ ר״, וְ סֹּחֵ  סֶף עוֹבֵר לַ כֶּ

except for the  s ilver of Ephron, which, even thoug h it is  written in the  Torah without specification, is  kintarin, as  it is

written: "Four hundred sheke ls  of s ilver, current money for the  merchant," and there  is  a place  where  they call a kintar

a "sheke l."

STATEMENT

אוּ צְ מָּ  שֶׁ ד  יִם, עַ לַ שָׁ ל יְרוּ שֶׁ בָהּ  פָּהּ וּזְהָ  סְ כַּ י  נֵ פְּ  לָם מִ עוֹ בָּ  שֶׁ ב  זָהָ סֶף וְ כֶּ ל  כׇּ ז  נוֹ גְ וּ לִ שׁ יקְּ יָא: בִּ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

״. לוּהָ לְּ חִ ים וְ יצִ פָּרִ אוּ בָהּ  ״וּבָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ר,  תָּ הוּא מוּ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ן הַ א מִ רָ קְ לוֹ מִ

Rabbi Oshaya says: The  Sag es  wished to sequester all the  s ilver and g old in the  world because  of the  s ilver and g old

of Yerushalayim that was plundered and mixed in, until they found a verse  in the  Torah showing  that it is  permitted, as  it

is  stated: "And robbers  shall enter into it, and profane  it." Once plundered, its sanctity is gone.

QU E ST IO N

א? מָ לְ עָ בָּא דְּ יָא רוּ וְ יִם הָ לַ שָׁ ירוּ וִ

The Gemara asks: And was Yerushalayim the  majority of the  world that we should forbid all the world's gold and silver

because of it?

ANSWER

ד יִם, עַ לַ שָׁ ל יְרוּ שֶׁ הּ  עָ בְ י טִ נֵ פְּ  יָיאפָא, מִ שְׁ יָיאנָא  ירְ ינָא טִ יָּ  רִ דְ א הַ ינָרָ ז דִּ נוֹ גְ וּ לִ שׁ קְּ י: בִּ יֵ בָּ  ר אַ מַ לָּא אָ  אֶ

״. לוּהָ לְּ חִ ים וְ יצִ פָּרִ אוּ בָהּ  ״וּבָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ר,  תָּ הוּא מוּ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ן הַ א מִ רָ קְ אוּ לָהּ מִ צְ מָּ  שֶׁ

Rather, Abaye  said: They wished to sequester the  Hadrianic and Trajanic worn-out dinars  because  of the  coin of

Yerushalayim which was melted into them, until they found a verse  in the  Torah showing  that it is  permitted, as  it is

stated: "And robbers  shall enter into it, and profane  it."

וּד ב׳ מּ עַ D A F  5 0 B

STATEMENT

ינָה. דִ סֶף מְ כֶּ ם —  יהֶ רֵ בְ ל דִּ שֶׁ  י, וְ סֶף צוֹרִ כֶּ ם —  תָ ה סְ וֹרָ בַּתּ מוּר  אָ סֶף״ הָ כֶּ ״ ל  כׇּ י:  סִּ ב אַ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ רַ

Rav Yehuda said that Rav Asi said: Every mention of "money" stated in the  Torah without specification refers to Tyrian

coinag e ,  which is of high value, and any mention of money in the laws of the ir words ,  meaning Rabbinic enactments, refers to

provincial coinag e ,  which is worth only one-eighth of Tyrian coinage.



QU E ST IO N

מוֹר״, שְׁ  ים לִ לִ סֶף אוֹ כֵ כֶּ הוּ  עֵ ל רֵ ישׁ אֶ ן אִ תֵּ י יִ כִּ ״ יב:  תִ כְ נָה, דִּ עֲ י טַ לָא הוּא? וַהֲרֵ לָ וּכְ

The Gemara asks: And is  it an absolute rule? But there  is  the case of a claim of a deposit, as  it is  written: "If a man de liver to

his  ne ig hbor money or vesse ls  to g uard" and the defendant admits to part of the claim, which obligates him in an oath,

QU E ST IO N

סֶף! י כֶ תֵּ  שְׁ נָה  עֲ טַּ  ין — הַ ינִ יָּ  דַּ ת הַ בוּעַ שְׁ נַן:  וּתְ

and we  learned in a Mishnah: The oath administered by the  judg es  to one who admits to part of a claim is required only when

the  claim is for at least two s ilver ma'ah. If all money in the Torah is Tyrian coinage, which would mean silver dinars, how did the

Sages arrive at two ma'ah, which are much less than two dinars?

ANSWER

ף וּב — אַ שׁ בָר חָ סֶף דָּ כֶּ ה  יִם, וּמָ נַ שְׁ סֶף  כֶּ ף  יִם — אַ נַ שְׁ ים  לִ כֵּ ה  ים״, מָ לִ סֶף אוֹ כֵ כֶּ ״ יב:  תִ כְ ם, דִּ תָ י הָ אנֵ שָׁ

וּב. שׁ בָר חָ ים דָּ לִ כֵּ

The Gemara answers: It is  different there , as  it is  written: "money or vesse ls ." We compare them: Just as  "vesse ls" is plural,

implying at least two, so too "money" must be at least two  coins. And just as  "money" refers to a s ig nificant thing ,  namely

silver ma'ah coins, so too "vesse ls" must be a s ig nificant thing ,  worth at least a perutah. This specific derivation is why we do

not require Tyrian dinars there.

QU E ST IO N

י! נִ שֵׁ ר  שֵׂ עֲ עוֹת מַ מְ ע בִּ לַ ט סֶ וֹרֵ פּ נַן: הַ ״, וּתְ ךָ דְ יָ סֶף בְּ כֶּ  תָּ הַ  צַרְ ״וְ יב:  תִ כְ ר, דִּ שֵׂ עֲ י מַ וַהֲרֵ

The Gemara challenges: But there  is  the case of second tithe , as  it is  written: "And you shall bind up the  money in your

hand," and yet we learned in a Mishnah: One who exchang es  a silver se la for copper coins  of second tithe  may do so. This

shows that second tithe money does not have to be Tyrian silver coinage!

ANSWER

בָּה. י סֶף״ רִ כֶּ ״ סֶף״  כֶּ ״

The Gemara answers: The Torah writes "money" and "money" multiple times in that passage, which amplified the law to include

even copper coins.

QU E ST IO N

ה רוּטָ פְּ וֶה  שָׁ ל  לוֹ עַ ילְּ חִ שֶׁ נֶה  וֶה מָ שָׁ שׁ  דֵּ קְ ל: הֶ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ ״, וְ ם לוֹ קָ סֶף וְ כֶּ  ן הַ נָתַ ״וְ יב  תִ כְ , דִּ שׁ דֵּ קְ י הֶ וַהֲרֵ

ל! לָּ  חוּ מְ

The Gemara challenges: But there  is  the case of consecrated property, as  it is  written: "And he  shall g ive  the  money and

it shall be  assured to him," and yet Shmuel said: Consecrated property worth a maneh,  which is one hundred dinars, that

one  redeemed for an item worth a perutah is  redeemed! Although the Torah says "money," a copper perutah is sufficient.

ANSWER

ר. שֵׂ עֲ מַּ  ״ מִ שׁ קֹדֶ ״ ״  שׁ קֹדֶ ״ יף  לֵ י יָ שׁ נָמֵ דֵּ קְ הֶ

The Gemara answers: Consecrated property is  also  different, as we derive  it through a verbal analogy of the word "holy" and

"holy" from second tithe ,  teaching that just as second tithe can be redeemed with any coin, so too consecrated property.



QU E ST IO N

ינָר, וֶה דִּ שָׁ  ינָר וּבְ דִ ים: בְּ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ נַן:  סֶף״, וּתְ כָּ ין  נָּם אֵ  ה חִ אָ יָצְ ״וְ יב:  תִ כְ ה, דִּ שָּׁ   י אִ שֵׁ ידּוּ י קִ וַהֲרֵ

ה, רוּטָ פְּ וֶה  שָׁ  ה וּבְ רוּטָ פְ ים: בִּ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ וּבֵ

The Gemara challenges: But there  is  the case of betrothal of a woman, as  it is  written: "Then shall she  g o out for nothing ,

without money," from which we derive that she is acquired with money, and yet we learned in a Mishnah: Beis  Shammai say: A

woman is betrothed with a dinar or with the  equivalent of a dinar, and Be is  Hille l say: With a perutah or with the

equivalent of a perutah.

QU E ST IO N

אי? מַּ  שַׁ ית  בֵ כְּ ר  מַ אָ י דְּ סִּ ב אַ א רַ ימָ לֵ

Shall we  say that Rav Asi stated his rule in accordance  with Be is  Shammai,  who require a silver dinar, which is Tyrian

coinage, even though the halacha follows Beis Hillel?

R E SO LU T IO N

סֶף כֶּ ה —  וֹרָ בַּתּ מוּר  אָ צוּב הָ סֶף קָ כֶּ ל  כׇּ י:  סִּ ב אַ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ר, אָ מַ יתְּ י אִ כִ ר הָ מַ יתְּ י אִ לָּא, אִ  אֶ

ינָה. דִ סֶף מְ כֶּ ם —  יהֶ רֵ בְ ל דִּ שֶׁ  י, וְ צוֹרִ

Rather, if this statement of Rav Asi was stated, it was  stated like  this : Rav Yehuda said that Rav Asi said: Every se t

amount of money stated in the  Torah,  where a specific sum is explicitly written, is  Tyrian coinag e , and any set amount of

money of the ir words ,  meaning Rabbinic fines, is  provincial coinag e .

QU E ST IO N

׳! כוּ ן וְ בֵּ ל  שֶׁ ים  עִ לָ שׁ סְ מֵ ינָא: חָ נֵ ן? תְּ ע לַ מַ שְׁ  מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  this  coming  to teach us? We  already learned this explicitly in our Mishnah: The five  se la'im of the

redemption of the firstborn son, e tc.,  are all paid in Tyrian coinage!

ANSWER

ע, לַ ן לוֹ סֶ ירוֹ נוֹתֵ חֲבֵ עַ לַ קֵ וֹ תּ נַן: הַ תְ , דִּ יהּ יכָא לֵ רִ טְ יצְ ינָה אִ דִ סֶף מְ כֶּ ם  יהֶ רֵ בְ ל דִּ שֶׁ  וְ

The Gemara answers: And the rule that payments of the ir words  are paid in provincial coinag e  was  necessary for him to

teach, as  we  learned in a Mishnah: One who s laps  his  fe llow in a degrading manner must g ive  him a se la as a fine for the

embarrassment,

ANSWER

זוּזָא. א דְּ גָ לְ פַּ ע״  לַ ״סֶ י  שֵׁ ינָ רוּ אִ קָ זוּזָא, דְּ א דְּ גָ לְ פַּ לָּא   י, אֶ ע זוּזֵ בַּ  רְ ע אַ לַ א סֶ ימָ תֵּ לָא  וְ

and do not say that this se la means a Tyrian sela of four zuz, but rather it is a provincial sela which is only half a zuz, as  people

call a provincial half-zuz a "se la."

STATEMENT

זוּזָא. הֲוָה א דְּ גָ לְ פַּ יהּ  ב לֵ : הַ יהּ ר לֵ מַ ב הוּנָא, אֲ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ א, אֲתָ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ לְ ע לֵ קַ א תְּ שָׁ י נָן בִּ חָ

א כָּ י אִ

The Gemara relates: Chanan the  Wicked s lapped a certain man. He  came  before  Rav Huna for judgment, and Rav Huna

said to him: Go g ive  him half a zuz,  which is the provincial sela fine. There  was



S U M M A RY

The Gemara first establishes the precise weight of the five sela'im for pidyon haben, calculating it based on Roman dinars and

explaining how the Sages later increased the weight of the sela from three and one-third dinars to four dinars. After a story

illustrating this difference in practice between Rav Ashi and Rav Acha, the Gemara quotes Rabbi Chanina's rule mapping the

word "silver" to different weights depending on whether it appears in the Torah, Prophets, or Writings, with the exception of

Ephron's land purchase. We then learn how the Sages permitted using plundered silver from Yerushalayim based on the pasuk

"and robbers shall enter into it, and profane it." The daf concludes with Rav Asi's principle that unspecified Torah money

refers to Tyrian coinage while Rabbinic money refers to provincial coinage, and the Gemara addresses challenges to this rule

from the laws of oaths for admitting to part of a claim, second tithe, and redeeming consecrated property.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is deeply concerned with the exact weight and value of the coins we use for mitzvos, like the five sela'im for

pidyon haben. We see a fascinating exchange where Rav Ashi sends seventeen zuz to Rav Acha, calculating the bare

minimum required by the letter of the Torah. But Rav Acha sends back a message: "Send me another three dinars!" He

reminds him that the Sages increased the weight of the sela, and we must follow the expanded, more generous measure.

This shakla v'tarya teaches us a profound lesson about how we approach our avodas Hashem. Lichoira, a person might think

that as long as he satisfies the bare minimum of the halachah, he has fulfilled his duty and can move on. We look for the

"seventeen zuz" option, the lenient, exact calculation that lets us get by. But the Torah tells us "yihyeh", that the value of the

holy shekel can always be increased.

True yiras Shamayim means we do not look to shave off corners or find the cheapest way out of a mitzvah. When it comes to

our relationship with Hashem, we should want to add, to beautify, and to give over our best, not just our minimum. Just as

the Sages permanently raised the value of the sela because they wanted the holy coins to be of greater worth, we must raise

the value of our own daily mitzvos by doing them with extra care and hiddur.

Today, when you perform a mitzvah, whether it is giving tzedakah, saying a berachah, or setting aside time for learning, do

not just do the bare minimum to get by. Add one small "hiddur" to it, doing it with more focus, beauty, or generosity than you

absolutely have to.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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